
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

indukA puTTincitivi-bhairavi 
 
 In the kRti ‘indukA puTTincitivi’ – rAga bhairavi, SrI tyAgarAja laments 
about his pitiable condition and seeks Lord’s protection.  
 
P induka puTTincitivi nann(indukA) 
 
A andagADa nann(E)la entO  
 alayinci vEDuka jUcuTaku nann(indukA)  
 
C1  1A parAtpara rUpa nAdu  
 samIpa janula cEtan(A)padalanu  
 nEn(E) proddunu paritApam(a)ndi  
 sItA pati nIdupai kOpaginca nann(indukA) 
 
C2 dAsa pOshaka sadA sadana dAr(A)di  
 gO sut(A)dula durAsa cEta  
 kAs(A)sa minci 2E dOsamu teliyani 
 3vEsa dharula sahavAsamu jEya nann(indukA) 
 
C3 bhOga-da Apta sulabh(A)ga dharaNa bhava 
 rOga haraNa SrI tyAgarAja nuta 
 4sOga kanulatO bAgu mIranu  
 vEga jUDa rAdA Agama cara 5nann(indukA) 
 
Gist  
 O Handsome Lord! O Embodiment of That Supreme Lord! O Consort of 
sItA! O Nourisher of devotees! O Bestower of Enjoyments! O Lord who is easily 
accessible to those who are dear to You! O Lord who bore the mandara or 
gOvardhana mountain! O Lord who relieves from the disease called Worldly 
Existence! O Lord praised by this tyAgarAja! O Indweller of the SAstras! 
 
 Is it for this purpose that You created me -  
 (a) to watch the fun by harassing me much for governing me? 
 (b) that I should get angry with You  - by always undergoing  suffering 
due to the troubles created by people who are close to me? 



 (c)  that I should be associated with those 'naive' pretenders - because of 
excessive craving for wealth due to evilsome desires for house, wife, children, 
cattle?  
 Won’t You look at me quickly and kindly with Your elongated eyes?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Is it for this purpose (indukA) that You created (puTTincitivi) me 
(nannu)? 
 
A O Handsome Lord (andagADa)! To watch (jUcUTaku) the fun (vEDuka) 
by harassing (alayinci) me much (entO) for governing (Ela) me (nannu) 
(nannEla) – is it for this that You created me (nannu)? 
 
C1 O Embodiment (rUpa) of That (A) Supreme Lord (parAtpara)! O Consort 
(pati) of sItA!  
 Me (nEnu), by undergoing (andi) suffering (paritApamu) 
(paritApamandi) at all (E) (nEnE) times (proddunu) due to troubles (Apadalanu) 
in the hands of (cEtanu) (cEtanApadalanu) people (janula) who are close 
(samIpa) to me,  
 that I should get angry (kOpaginca) with You (nIdupai) – is it for this 
that You created me (nannu)?  
    
C2 O Nourisher (pOshaka) of Your devotees (dAsa)!  
 Always (sadA) having excessive (minci) craving (Asa) for wealth (kAsu) 
(literally money) (kAsAsa) due to (cEta) evilsome desires (durAsa) for house 
(sadana), wife (dAra) etc (Adi) (dArAdi), cattle (gO) (literally cow), children 
(suta) etc (Adula) (sutAdula),  
 that I should be associated (saha vAsamu jEya) with those 'naive' (E 
dOsamu teliyani) pretenders (vEsa dharula) – is it for this that You created me 
(nannu)?  
 
C3 O Bestower (da) of Enjoyments (bhOga)! O Lord who is easily accessible  
(sulabha) to those who are dear (Apta) to You! O Lord who bore (dharaNa) the 
mandara or gOvardhana mountain (aga) (sulabhAga)! O Lord who relieves 
(haraNa) from the disease (rOga) called Worldly Existence (bhava)! O Lord 
praised (nuta) by this tyAgarAja! 
 won’t (rAdA) You look (jUDa) at me (nannu) quickly (vEga) and with 
much (mIranu)  kindness (bAgu) with Your elongated (sOga) eyes (kanulatO), O 
Indweller (cara) of the SAstras (Agama)!  
 
Notes – 
Variations –  
 3– vEsa dharula – vEsa dhArula 
 
References –  
 
Comments -   
 1– A parAtpara – the word ‘A’ translates to ‘That’. SrI tyAgarAja 
addresses SrI rAma as 'That' - Supreme Lord indicated by ‘tat’ in the mahAvAkya 
‘tat-tvam-asi’.  
 2– E dOsamu teliyani – In some books, this seems to have been 
translated as 'unaware of sins'. In view of the ensuing words 'vEsa dharula' 
(pretenders), this seems to be a sarcasm about people 'pretending to be naive'.  
 4 – sOga kanulu – equivalent to Sanskrit ‘AyatAksha’.  
 5 – nannu – the ending word of this caraNa cannot be meaningfully 
connected to the pallavi.  



 Devanagari 

{É. <xnÖùEòÉ {ÉÖÊ^õÊˆÉÊiÉÊ´É xÉ(ÊzÉxnÖù) 
+. +xnùMÉÉb÷ xÉ(zÉä)™ô BxiÉÉä  
    +™ôÊªÉÊˆÉ ´ÉäbÖ÷Eò VÉÚSÉÖ]õEÖò xÉ(ÊzÉxnÖù) 
SÉ1. +É {É®úÉi{É®ú °ü{É xÉÉnÖù  
     ºÉ¨ÉÒ{É VÉxÉÖ™ô SÉäiÉ(xÉÉ){Énù™ôxÉÖ  
     xÉä(xÉä) |ÉÉäqÖùxÉÖ {ÉÊ®úiÉÉ{É(¨É)Îxnù  
     ºÉÒiÉÉ {ÉÊiÉ xÉÒnÖù{Éè EòÉä{ÉÊMÉˆÉ xÉ(ÊzÉxnÖù) 
SÉ2. nùÉºÉ {ÉÉä¹ÉEò ºÉnùÉ ºÉnùxÉ nùÉ(®úÉ)Ênù 
     MÉÉä ºÉÖ(iÉÉ)nÖù™ô nÖù®úÉºÉ SÉäiÉ  
     EòÉ(ºÉÉ)ºÉ Ê¨ÉÊˆÉ B nùÉäºÉ¨ÉÖ iÉäÊ™ôªÉÊxÉ  
     ´ÉäºÉ vÉ¯û™ô ºÉ½þ´ÉÉºÉ¨ÉÖ VÉäªÉ xÉ(ÊzÉxnÖù) 
SÉ3. ¦ÉÉäMÉnù +É”É ºÉÖ™ô(¦ÉÉ)MÉ vÉ®úhÉ ¦É´É  
     ®úÉäMÉ ½þ®úhÉ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ  
     ºÉÉäMÉ EòxÉÖ™ôiÉÉä ¤ÉÉMÉÖ ¨ÉÒ®úxÉÖ  
     ´ÉäMÉ VÉÚb÷ ®úÉnùÉ +ÉMÉ¨É SÉ®ú xÉ(ÊzÉxnÖù) 

 English with Special Characters 

pa. induk¡ pu¶¶iμcitivi na(nnindu) 
a. andag¡·a na(nn®)la ent°  
    alayiμci v®·uka j£cu¶aku na(nnindu) 
ca1. ¡ par¡tpara r£pa n¡du  
     sam¢pa janula c®ta(n¡)padalanu  
     n®(n®) proddunu parit¡pa(ma)ndi  
     s¢t¡ pati n¢dupai k°pagiμca na(nnindu) 
ca2. d¡sa p°Àaka sad¡ sadana d¡(r¡)di 
     g° su(t¡)dula dur¡sa c®ta  
     k¡(s¡)sa miμci ® d°samu teliyani  
     v®sa dharula sahav¡samu j®ya na(nnindu) 
ca3. bh°gada ¡pta sula(bh¡)ga dhara¸a bhava  



     r°ga hara¸a ¿r¢ ty¡gar¡ja nuta  
     s°ga kanulat° b¡gu m¢ranu  
     v®ga j£·a r¡d¡ ¡gama cara na(nnindu) 

 Telugu 
xms. B©ô«sVNS xmsoÉíÓÁÄÓÁè¼½−s ©«s(¬sõ©ô«sV) 

@. @©ô«sgS²R¶ ©«s(®©s[õ)ÌÁ Fs©¯[ò  

    @ÌÁLiVVÄÓÁè ®ªs[²R¶VNRP ÇÁÚ¿RÁVÈÁNRPV ©«s(¬sõ©ô«sV) 

¿RÁ1. A xmsLS»R½öLRi LRiWxms ©yμR¶V  

     xqs−dsVxms ÇÁ©«sVÌÁ Â¿Á[»R½(©y)xmsμR¶ÌÁ©«sV  

     ®©s[(®©s[) úF~μôR¶V©«sV xmsLji»yxms(ª«sV)¬ôs  

     {qs»y xms¼½ ¬dsμR¶V\|ms N][xmsgjiÄÁè ©«s(¬sõ©ô«sV) 

¿RÁ2. μyxqs F¡xtsQNRP xqsμy xqsμR¶©«s μy(LS)μj¶ 

     g][ xqsV(»y)μR¶VÌÁ μR¶VLSxqs Â¿Á[»R½  

     NS(ry)xqs −sVÄÓÁè G μ][xqsª«sVV ¾»½ÖÁ¸R¶V¬s  

     ®ªs[xqs μ³R¶LRiVÌÁ xqsx¤¦¦¦ªyxqsª«sVV ÛÇÁ[¸R¶V ©«s(¬sõ©ô«sV) 

¿RÁ3. Ë³Ü[gRiμR¶ Axmsò xqsVÌÁ(Ë³Ø)gRi μ³R¶LRißá Ë³ÏÁª«s  

     L][gRi x¤¦¦¦LRißá $ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½  

     r¡gRi NRP©«sVÌÁ»][ ËØgRiV −dsVLRi©«sV  

     ®ªs[gRi ÇÁÚ²R¶ LSμy AgRiª«sV ¿RÁLRi ©«s(¬sõ©ô«sV) 

 Tamil 
T. CkÕ3Lô ×h¥g£§® Su(²kÕ3Lô) 
A. AkR3Lô3P3 Su(ú])X GkúRô  
    AX«g£ úYÓ3L _øÑPÏ Su(²kÕ3Lô) 
N1. B TWôjTW ìT SôÕ3  
   ^ÁT _àX úNR(]ô)TR3Xà  
   úS(ú]) lùWôj3Õ3à T¬RôT(U)k§3  
   ÊRô T§ ¿Õ3ûT úLôT¡3gN Su(²kÕ3Lô) 
N2. Rô3^ úTô`L ^Rô3 ^R3] Rô3(Wô)§3 

   úLô3 ^÷(Rô)Õ3X Õ3Wô^ úNR 
   Lô(^ô)^ ªg£ H úRô3^Ø ùR−V²  
   úY^ R4ÚX ^aYô^Ø ú_V Su(²kÕ3Lô) 
N3. úTô4L3R3 BlR ^÷X(Tô4)L3 R4WQ T4Y  
    úWôL3 aWQ c jVôL3Wô_ ÖR 
    ú^ôL3 LàXúRô Tô3Ï3 ÁWà  
    úYL3 _øP3 WôRô3 BL3U NW Su(²kÕ3Lô) 



 
CRtLôùVuû]l ©\l©jRôn? 

 
AZLú]! Guû]Vô[, GqY[úYô  
AûXVûYjÕ, úY¥dûL TôolTRtLô 
 ùVuû]l ©\l©jRôn? 

 
1. AkR TWôTW Y¥YjúRôú]! G]Õ  
  ùSÚe¡úVôWôp AûPÙm Cu]pL[ôp,  
  Sôu GqYUVØm ÕVÚtß,  
  ºûR UQô[ô! EuÁÕ £]ØßYRtLô  
 Guû]l ©\l©jRôn?       

 

2. A¥VôûWl úTÔúYôú]! GqYUVØm ÅÓ,  
  Uû]® Utßm, TÑdLs, UdLs B¡VYt±u  
  úTWôûN«]ôp, TQjRôûN ªÏkÕ,  
  'JÚ Ït\Øm A±VôR',   
  úYPªÓúYô¬u Sh× ùLôsYRtLô 
 Guû]l ©\l©jRôn?       

 

3. CuTUÚsúYôú]! Et\ôÚd ùL°úVôú]!  
   UûXûVf ÑUkúRôú]! ×® YôrùYàm  
   úSôûVd Lû[úYôú]! §VôLWôN]ôp  
   úTôt\lùTtú\ôú]! ¿iP LiL°]ôp,  
   ªdÏ L²ÜPu, ®ûW®p Guû] úSôdLXôLôRô, 
   Nôj§WeL°Ûû\úYôú]?   
 CRtLôùVuû]l ©\l©jRôn? 
  
TWôTWu þ VôYt±tÏUlTôtThP RuûU 
'JÚ Ït\Øm A±VôR' - A±VôÕ úTôuß  
UûX þ UkRW UûX ApXÕ úLôYojR] UûX 

 Kannada 

®Ú. B«Úß§OÛ ®Úâ´nojÝ`~É «Ú(¬−«Úß§) 
@. @«Ú§VÛsÚ «Ú(«æ−Þ)Ä G«æà¡Þ  
    @Ä¿ßjÝ` ÈæÞsÚßOÚ dà^ÚßlOÚß «Ú(¬−«Úß§) 
^Ú1. A ®ÚÁÛ}Ú°ÁÚ ÁÚà®Ú «Û¥Úß  
     ÑÚÉßÞ®Ú d«ÚßÄ ^æÞ}Ú(«Û)®Ú¥ÚÄ«Úß  
     «æÞ(«æÞ) ®æãÃ¥Úß§«Úß ®ÚÂ}Û®Ú(ÈÚß)¬§  
     ÒÞ}Û ®Ú~ ¬Þ¥Úß®æç OæàÞ®ÚWj` «Ú(¬−«Úß§) 



^Ú2. ¥ÛÑÚ ®æãÞÎÚOÚ ÑÚ¥Û ÑÚ¥Ú«Ú ¥Û(ÁÛ)¦ 
     VæàÞ ÑÚß(}Û)¥ÚßÄ ¥ÚßÁÛÑÚ ^æÞ}Ú  
     OÛ(ÑÛ)ÑÚ ÉßjÝ` H ¥æàÞÑÚÈÚßß }æÆ¾Úß¬  
     ÈæÞÑÚ ¨ÚÁÚßÄ ÑÚÔÚÈÛÑÚÈÚßß eæÞ¾Úß «Ú(¬−«Úß§) 
^Ú3. ºæàÞVÚ¥Ú A®Ú¡ ÑÚßÄ(ºÛ)VÚ ¨ÚÁÚy ºÚÈÚ  
     ÁæàÞVÚ ÔÚÁÚy * }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú  
     ÑæàÞVÚ OÚ«ÚßÄ}æàÞ ·ÛVÚß ÉßÞÁÚ«Úß  
     ÈæÞVÚ dàsÚ ÁÛ¥Û AVÚÈÚß ^ÚÁÚ «Ú(¬−«Úß§) 

 Malayalam 
]. CμpIm ]p«n©nXnhn \(¶nμp) 
A. AμKmU \(t¶)e Ft´m  
    Aebn©n thUpI PqNpSIp \(¶nμp) 
N1. B ]cmXv]c cq] \mZp  
     kao] P\pe tNX(\m)]Ze\p  
     t\(t\) s{]m±p\p ]cnXm](a)μn  
     koXm ]Xn \oZpss] tIm]Kn© \(¶nμp) 
N2. Zmk t]mjI kZm kZ\ Zm(cm)Zn 
     tKm kp(Xm)Zpe Zpcmk tNX  
     Im(km)k an©n G tZmkap sXenb\n  
     thk [cpe klhmkap tPb \(¶nμp) 
N3. t`mKZ B]vX kpe(`m)K [cW `h  
     tcmK lcW {io XymKcmP \pX  
     tkmK I\petXm _mKp aoc\p  
     thK PqU cmZm BKa Nc \(¶nμp) 

 Assamese 

Y. +³VÇEõç YÇ×vô×‡û×Tö×¾ X(×~³VÇ) 
%. %³VGçQö X(æ~)_ AãÜ™öç  
    %_×Ì^×‡û å¾QÇöEõ LÉÅ$JÇôOôEÇõ X(×~³VÇ) 
$Jô1. %ç Y»ç±Y» »ÖY XçVÇ  
     a]ÝY LXÇ_ æ$JôTö(Xç)YV_XÇ  
     åX(åX) æYÒç�ÇXÇ Y×»TöçY(])×³V  
     aÝTöç Y×Tö XÝVÇêY åEõçY×G‡û X(×~³VÇ) 



$Jô2. Vça åYçbEõ aVç aVX Vç(»ç)×V 
     åGç aÇ(Töç)VÇ_ VÇ»ça æ$JôTö  
     Eõç(aç)a ×]×‡û A åVça]Ç åTö×_Ì^×X  
     å¾a Wý»Ó_ ac÷¾ça]Ç åLÌ^ X(×~³VÇ) 
$Jô3. å\öçGV %çŠ aÇ_(\öç)G Wý»S \ö¾  
     å»çG c÷»S `ÒÝ ±Ì^çG»çL XÇTö  
     åaçG EõXÇ_ãTöç [ýçm ]Ý»XÇ  
     å¾G LÉQö »çVç %çG] $Jô» X(×~³VÇ) 

 Bengali 

Y. +³VÇEõç YÇ×vô×‡û×Tö×[ý X(×~³VÇ) 
%. %³VGçQö X(æ~)_ AãÜ™öç  
    %_×Ì^×‡û å[ýQÇöEõ LÉÅ»JÇôOôEÇõ X(×~³VÇ) 
»Jô1. %ç YÌ[ýç±YÌ[ý Ì[ýÖY XçVÇ  
     a]ÝY LXÇ_ æ»JôTö(Xç)YV_XÇ  
     åX(åX) æYÒç�ÇXÇ Y×Ì[ýTöçY(])×³V  
     aÝTöç Y×Tö XÝVÇêY åEõçY×G‡û X(×~³VÇ) 
»Jô2. Vça åYçbEõ aVç aVX Vç(Ì[ýç)×V 
     åGç aÇ(Töç)VÇ_ VÇÌ[ýça æ»JôTö  
     Eõç(aç)a ×]×‡û A åVça]Ç åTö×_Ì^×X  
     å[ýa WýÌ[ýÓ_ ac÷[ýça]Ç åLÌ^ X(×~³VÇ) 
»Jô3. å\öçGV %çŠ aÇ_(\öç)G WýÌ[ýS \ö[ý  
     åÌ[ýçG c÷Ì[ýS `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö  
     åaçG EõXÇ_ãTöç [ýçm ]ÝÌ[ýXÇ  
     å[ýG LÉQö Ì[ýçVç %çG] »JôÌ[ý X(×~³VÇ) 



 Gujarati 

~É. <{qÖöHíÉ ~ÉÖÎ`Ãò`òÎ_SÉÊlÉÊ´É {É(Ê}É{qÖö) 
+. +{qöNÉÉeô {É(}Éà)±É +è{lÉÉà  
    +±ÉÊ«ÉÎ_SÉ ´ÉàeÖôHí WÚðSÉÖ`òHÖí {É(Ê}É{qÖö) 
SÉ1. +É ~É−÷Él~É−÷ °÷~É {ÉÉqÖö  
     »É©ÉÒ~É Wð{ÉÖ±É SÉàlÉ({ÉÉ)~Éqö±É{ÉÖ  
     {Éà({Éà) ¡ÉÉètØö{ÉÖ ~ÉÊ−÷lÉÉ~É(©É)Î{qö  
     »ÉÒlÉÉ ~ÉÊlÉ {ÉÒqÖö~Éä HíÉà~ÉÊNÉ_SÉ {É(Ê}É{qÖö) 
SÉ2. qöÉ»É ~ÉÉàºÉHí »ÉqöÉ »Éqö{É qöÉ(−÷É)Êqö 
     NÉÉà »ÉÖ(lÉÉ)qÖö±É qÖö−÷É»É SÉàlÉ  
     HíÉ(»ÉÉ)»É Ê©ÉÎ_SÉ +à qöÉà»É©ÉÖ lÉèÊ±É«ÉÊ{É  
     ´Éà»É yÉ®ø±É »É¾ú´ÉÉ»É©ÉÖ Wðà«É {É(Ê}É{qÖö) 
SÉ3. §ÉÉàNÉqö +É~lÉ »ÉÖ±É(§ÉÉ)NÉ yÉ−÷iÉ §É´É  
     −÷ÉàNÉ ¾ú−÷iÉ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ  
     »ÉÉàNÉ Hí{ÉÖ±ÉlÉÉà ¥ÉÉNÉÖ ©ÉÒ−÷{ÉÖ  
     ´ÉàNÉ WÚðeô −÷ÉqöÉ +ÉNÉ©É SÉ−÷ {É(Ê}É{qÖö) 

 Oriya 

`. BtÊLÐ `ÊpÞqÞ[ÞgÞ _(_ïÞtÊ) 
@. @tNÐX _(Ò_ï)mþ HÒ«ÆÐ  
    @mþ¯ÞÆqÞ ÒgXÊL SËQÊVLÊ _(_ïÞtÊ) 
Q1. A `eþÐ`ùeþ eËþ` _Ð]Ê  
     jcÑ` S_Êmþ ÒQ[(_Ð)`]mþ_Ê  
     Ò_(Ò_) Ò`õÐ~Ê_Ê `eÞþ[Ð`(c)tÞ  
     jÑ[Ð `[Þ _Ñ]ÊÒ`ß ÒLÐ`NÞq _(_ïÞtÊ) 
Q2. ]Ðj Ò`ÐiL j]Ð j]_ ]Ð(eþÐ)]Þ 
     ÒNÐ jÊ([Ð)]Êmþ ]ÊeþÐj ÒQ[  
     LÐ(jÐ)j cÞqÞ H Ò]ÐjcÊ Ò[mÞþ¯Æ_Þ  
     Ògj ^eÊþmþ jkþgÐjcÊ ÒS¯Æ _(_ïÞtÊ) 
Q3. ÒbþÐN] A©Æ jÊmþ(bþÐ)N ^eþZ bþg  



     ÒeþÐN kþeþZ hõÑ [ÔÐNeþÐS _Ê[  
     ÒjÐN L_ÊmþÒ[Ð aÐNÊ cÑeþ_Ê  
     ÒgN SËX eþÐ]Ð ANc Qeþ _(_ïÞtÊ) 

 Punjabi 

a. uB`]xEs ax°uSuRMuYum `(u```]x) 
A. A`]IsU `(``¡)k B~`Y©  
    AkuhuRM m~UxE OyMxSEx `(u```]x) 
M1. As ajsYaj jya `s]x  
     ngva O`xk M~Y(`s)a]k`x  
     `¡(`¡) a®¨°]x`x aujYsa(g)u`]  
     nvYs auY `v]xa¤ E¨auIRM `(u```]x) 
M2. ]sn a¨oE n]s n]` ]s(js)u] 
     I¨ nx(Ys)]xk ]xjsn M~Y  
     Es(ns)n uguRM B~ ]¨ngx Y~ukhu`  
     m~n _jxk npmsngx O~h `(u```]x) 
M3. e¨I] AsaY nxk(es)I _jX em  
     j¨I pjX o®v YisIjsO `xY  
     n¨I E`xkY¨ dsIx gvj`x  
     m~I OyU js]s AsIg Mj `(u```]x) 


	indukA puTTincitivi-bhairavi
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

